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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Бразилын зохиолч Лима Баррету

	 

	ЯВА ХЭЛ МЭДДЭГ ХҮН

	 

	— Би нэг удаа цайны газар сууж өөрийн найз Каструд, хүндтэй хүмүүсийг залилан, янз бүрийн болзлыг үл хайхран амьдрахын тулд яаж мөнгө олж байснаа ярилаа.

	Ийм явдал болсон юм: Манаусд амьдарч байхдаа, мэрэг төлөгч хэмээх нэр алдарт минь татагдан бөөн бөөнөөрөө над руу ирдэг хүмүүсийн бүрэн итгэлийг олохын тулд өмгөөлөгч гэдгээ зориуд нуудаг байлаа.

	Би ярьсаар л байв. Найз маань жинхэнэ Жиль Блазын адал явдал шиг надад тохиолдсон явдлуудыг чимээгүйхэн сэтгэл хөөрөн сонсоно. Шар айргаа ууж дуусгах гэж намайг яриагаа таслахад тэр:

	— Кастелу, харваас чи уйдаагүй бололтой! гэж хэлэв.

	— Зөвхөн тэгж л амьдрах хэрэгтэй. Өдөр бүр тогтмол нэг л цагт ажилдаа явж, гэртээ ирж байдаг гэдэг чинь тийм ч таатай зүйл биш гэдгийг чи зөвшөөрнө биз дээ. Консулын газар би энэ бүхнийг яаж тэвчиж байснаа ойлгохгүй юм!

	— Энэ ч чиний зөв л дөө, гэхдээ хүнд сурталд автсан Бразил шиг оронд өчнөөн адал явдал чамд тохиолдсон нь гайхалтай юм.

	— Харин энд чинь л өөрийн дураар, зугаатай амьдарч болдог юм шүү, эрхэм Кастру минь. Үнэхээр тийм шүү. Би ява хэл зааж байсныг бодоод үз л дээ.

	— Хэзээ тэр вэ? Консулын газраас ирснийхээ дараа юу?

	— Үгүй ээ, түрүүнд нь. Энэ хэлний ачаар л би консулаар томилогдсон юм.

	— Энэ тухайгаа ярьж өгөөч. Дахиад шар айраг уух уу?

	— Тэгье.

	Бид дахин нэг шилийг захиалан авч аягаа дүүргээд, яриагаа үргэлжлүүлэв.

	— Риод ирээд удаагүй байтал би бүр гар хоосон болчихлоо. Зочид буудлын эзэнтэй тааралдахаас айн, хаанаас яаж мөнгө олох билээ гэж байтал ашгүй нэг өдөр «Журнал ду Комерсиу» сэтгүүлд: «Ява хэлний багш хэрэгтэй байна. Бичиг болон бусад» гэсэн зарлал гарсантай тааралдлаа.

	«Энэ орон тоон дээр тийм ч олон өрсөлдөгч гарахгүй биз» гэж бодлоо. Арав хорин үг ч болтугай мэддэг сэн бол азаа туршиж болох л байлаа. Би цайны газраас гаран гудамжаар алхаж явахад, өнөөх зарлалын тухай бодол огт салдаггүй, өөрийгөө цалин ихтэй, трамвайгаар явдаг, зээлдүүлэгчтэй тааралдчих вий гэж зовдоггүй ява хэлний багшаар төсөөлөн бодож явлаа. Өөрөө ч мэдэлгүй Үндэсний номын сангийн үүдэнд ирчихсэн байв. Ямар ном авах хэрэгтэйгээ ч мэдэхгүйгээр орж үйлчлэгчид малгайгаа өгөөд номер авлаа. Шатаар өгсөж явахад минь Их нэвтэрхий толины «Я» үсгийн ботийг авч Явын тухай, ява хэлний тухай бүгдийг унших хэрэгтэй юм гэсэн бодол толгойд орж ирдэг байна. Бодсоноор ч боллоо. Хэдэн минутын дараа би Ява гэдэг чинь Зондын олтиргийн томоохон арлын нэг бөгөөд Голландын колони, ява хэл бол дагаварт хэл, малай-полинезийн бүлэгт хамаардаг, анхаарал татам утга зохиол, цагаан толгойтой, эртний энэтхэгээс гаралтай хэл гэдгийг мэдэж авлаа.

	Нэвтэрхий толиноос би малай хэлэнд холбогдолтой бүтээлийн жагсаалт олж, нэгийг нь шууд авч үзлээ. Цагаан толгойн үсэг болон дуудлагын тэмдгүүдийг хуулан бичиж аваад, үсгийн нэрийг амандаа үглэсээр гадагш гарлаа.

	Миний нүдний өмнүүр дүрс үсэг харагдаж, байн байн бичсэн тэмдэглэлээ харсаар цэцэрлэгт орж, сайн тогтоож авахын тулд элсэн дээр мурий сарий бичиж эхлэв

	Үдэш орой, эвгүй асуултаараа намайг залхаадаг эрхлэгчтэй тулгарах аюулгүй цагаар би мэдэгдэлгүйгээр зочид буудалд нэвтрэн өрөөндөө ороод малайн цагаан толгой үргэлжлүүлэн цээжиллээ. Өглөө болоход цээжээр мэддэг болтлоо оролдсон юм. Ява хэл бол дэлхий дээр хамгийн амархан хэл гэдэгт итгэлээ.

	Би зочид буудлаас эрт гарах хэрэгтэй болсон боловч мунгинасаар дэндүү оройтож гарсан тул эрхлэгчтэй тулгарч орхилоо.

	— Ноён Кастелу, та хэзээ мөнгөө төлөх юм бэ? гэж тэр асуув. Хамгийн баяртай сайхан итгэлээр дүүрэн би:

	— Тун удахгүй. Жаахан хүлээгээч, тэсэж үзээч. Би ява хэлний багш болно... гэтэл эрхлэгч үгийг минь таслан:

	— Энэ чинь бас юу гэгч золигийн юм гараад ирэв, ноён Кастелу? гэлээ.

	Би португал хүний эх оронч сэтгэлийг мэдэх учраас наргихаар шийдэж:

	— Энэ хэлээр Тимор1 арлын оршин суугчид ярилцдаг юм. Энэ арал хаана байдгийг та мэдэх үү? гэв.

	Өө гэнэн хонгор чамайг! Эрхлэгч өр ширний тухай мартчихаад тод португал аялгаар:

	— Би яг мэдэхгүй юм, тэгэхдээ энэ арал манайд харьяалагддаг, хаа нэгтээ Макаогийн ойролцоо байдаг гэж дуулсан юм... Ноён Кастелу, та ч мэдэлгүй яах вэ дээ... гэв.

	Би ява хэлний ачаар зочид буудлаас ямар ч саадгүй гарсандаа баярлан, кафе чиглэн явахдаа зарлалаа дахин нэг уншаад шуудхан ажиллая гэж хэлэхээр шийдэв. Захидал бичин сонины редакцын газар аваачиж өгчхөөд хичээлээ үргэлжлүүлэхээр шууд номын сан руу явлаа.

	Гэвч би тэр өдөр, цагаан толгой л мэдвэл боллоо гэж бодсондоо ч тэр үү, эсвэл заах хэлнийхээ уран зохиолын түүхийн талаар ном зүй илүү үзсэндээ ч тэр үү, онц амжилт олсонгүй. Хоёр өдрийн дараа би, ди Жакуэкангийн түшээ гүн, доктор Мануэлу Фелисиану Суарис Албернастай хэлэлцээр хийхээр очиж ярилцах урилга бүхий хариу авлаа. Байшингийнх нь дугаарыг мартаж орхиж. Конди ди Бомфим гудамжинд л юм даг. Энэ хоёр өдөр би малай хэлний, чухамдаа хэлбэл ява хэлнийхээ хичээлийг мэдээж үргэлжлүүллээ. Цагаан толгойгоос гадна би хэд хэдэн зохиолчийн нэрийг тогтоож, «Таны бие сайн уу» гэж асууж, түүндээ хариулж чаддаг боллоо, мөн хэл зүйн хоёр гурван дүрэм мэддэг болсны дээр хориод үг цээжиллээ.

	Чи лав төсөөлөхгүй биз, замын хөлсөнд төлөх дөрвөн зуун реал олох гээд ямар их бэрхшээлтэй тулгарсан гэж бодно! Ява хэл сурах нь хамаагүй амар гэж чамд батлах байна. Би явган явж, хөлсөө дуслуулсаар очлоо. Хэргэм цолтой энэ хүний байшин руу очдог модот гудамжны хоёр хажуугаар зэрэгцэн ургасан олон наст амра моднууд намайг таалан угтаж, би нөмөрт нь сэрүүцэн сэтгэл сэргэлээ. Тэгэхэд надад бүх амьдралынхаа туршид анх удаа байгалийг хайрлах сэтгэл төрсөн билээ. 

	Асар том, бүр орхиж, мартчихсан юм уу гэлтэй байшин байлаа. Гэвч яагаад ч юм энэ эл хуль байдал нь ядуугаасаа илүү хайхрамжгүй, дэндүү хангалуун амьдралаас болсон юм уу гэж би бодлоо. Байшинг шохойдоогүй олон жил болсон бололтой. Хана нь холтрон, паалангаар өнгөлсөн вааран дээврийн зах нь эмтрэн шүд нь унасан амтай төстэй болжээ.

	Цэцэрлэг рүү харахад өтгөн ургасан хогийн ургамал дүүрэн, зөвхөн хаа нэг бегония, тиньорао зэрэг гоёмсог ургамал үлдсэн харагдана. Зөвхөн үнсэн цайвар навчтай кратон л юу ч хайхрахгүй ургажээ.

	Хаалгыг нь тогшиход онгойлгохгүй нэлээд удав. Эцэст нь хуучны маягийн, даруухан, зовлон үзсэн байдлыг илтгэсэн цал буурал үс, сахалтай африкийн негр гарч ирэв.

	Том танхим нь жинхэнэ зургийн үзэсгэлэн гэмээр: шармал алтан жаазанд сахалтай ихэмсэг ноёд, наалинхай царайтай, тансаг хувцастай, хуучны маягаар үсээ янзалж, том дэвүүр барьсан, агаарт халих мэт дүртэй хатагтай нар эргэн тойрон хананаас ширтэцгээнэ.

	Танхимд байрлуулсан хуучны эд хогшил тоосонд дарагдсанаас болоод улам ч эртний юм шиг болж сүрлэг харагдана. Ялангуяа хятад юм уу энэтхэгийн ч байж магадгүй сайхан шаазан ваар надад онцгой таалагдлаа. Тэр ваар ямар тансаг нарийн гэж санана! Өө сэвгүй хийц, сарны туяа цацруулах мэт зургийг нь хараад энэ ваарыг нэгэн мөрөөдөл болсон залуу урам нь хугарсан хөгшчүүдийн ядарсан харцыг баярлуулахын тулд хийж дээ гэж бодов.

	Гэрийн эзнийг хэдэн минут хүлээлээ. Түр саатаж байгаад гартаа нусны том алчуур барьчихсан, хамрын тамхи сүртэйгээр татсаар, арай ядан хөдөлсөөр гарч ирэхэд нь надад түүнийг тун их хүндэтгэх сэтгэл төрлөө. Бүр гараад явмаар санагдсан шүү. «Хэрвээ тэр өөрөө ява хэл заалгахаар шийдээгүй юм гэлээ гэхэд энэ алдар хүндтэй өвгөнийг мэхэлнэ гэдэг гэмт хэрэг болно» гэж бодов. Эргэлзсэн боловч, арай явчхаж чадсангүй.

	— Би ява хэлний багш, ноён таны зарлалыг үзээд хэрэг болох болов уу гэж ирлээ хэмээн өөрийгөө танилцуулсаар өөдөөс нь очлоо.

	— Та суу л даа. Риогоос ирэв үү?

	— Үгүй, би Канавиейрасаас явна.

	— Хаанаас гэнэ вэ? гэж дахин асууснаа, — Чангахан ярина уу, миний чих хатуу гэхэд нь

	— Баид байдаг Канавиейрасаас ирлээ гэж би давтан хэллээ.

	— Та хаана суралцсан бэ? гэж тэр хөгшчүүдийн заншлаар шаргуу асуув.

	— Би ийм юм асууна гэж бодоогүй байсан ч юу гэж хариулахаа тэр дор нь бодож оллоо.

	— Миний аав ява хүн, худалдааны хөлөг онгоцон дээр усан цэрэг байсан. Нэг удаа хөлөг онгоц нь Баид ирж, аав маань Канавиейрасаас холгүй суурьшиж загас агнах болж, тэндээ гэрлэсэн юм. Би түүнээс ява хэл сурсан юм, ноёнтоон гэлээ.

	— Тэгээд чамд итгээ юү? Харин чиний гадаад байдал? гэж одоо болтол дуугүй сонсож суусан найз маань асуухад:

	— Намайг ява хүн гэж бүрэн бодож болно шүү дээ. Шулуун, ширүүн үстэй, бараан царайтай... юугаараа би малайн эрлийз биш байх вэ? Бидний дунд индиан, малай, таит, малгаш, тэр ч байтугай гот гээд л эсэн бусын хүмүүс байдгийг чи сайн мэднэ шүү дээ. Ийм олон үндэстэн ястантай орон ч олонгүй байх шүү.

	— За тэгээд, цаашаа юу болсон бэ? гэж найз маань асуухад нь би үргэлжлүүлэн:

	— Өвгөн намайг анхааралтай сонсож, толгойноос хөлийг минь хүртэл яаралгүй хараад миний малай гаралтай гэдэгт итгэсэн бололтой:

	— Тэгвэл та надад ява хэл заахаас татгалзахгүй юм шив дээ? гэж эелдгээр асуув.

	— Тийм ээ, тэгэлгүй яах вэ гэж би яаран хариулахад Жакуэканга түшээ гүн нэмж:

	— Намайг өдий насандаа хэл сурахаар шийдсэнд та лав гайхаж байгаа биз, гэвч... гэхэд нь:

	— Гайхах юу байгаа юм бэ! Ийм олон сайхан жишээ бий шүү дээ! гэв.

	— Миний хүсэх юм бол, эрхэм ноён... гэхэд нь

	— Кастелу гэж би хэлж өгөв.

	— Эрхэм ноён Кастелу би овгийн үүргээ биелүүлэх гэсэн юм. Та мэдэх бол уу, үгүй бол уу би чинь Нэгдүгээр Педрог хаан ширээгээ орхих үед бараа бологч нь байсан тэр Албернас зөвлөхийн ач шүү дээ. Өвөө маань Лондоноос буцаж ирэхдээ өөрийн огт мэдэхгүй хэлээр бичигдсэн ном авчирч нандигнан хадгалах болсон юм. Энэ номыг түүнд нэгэн индус юм уу, сиам хүн ямар нэг тус хүргэсэнд нь талархан бэлэглэжээ. Өвөө нас барахынхаа өмнө эцгийг минь дуудаж: «Хүү минь, энд ява хэл дээр бичсэн ном байгаа юм. Номыг надад өгсөн хүн, энэ ном бол аливаа гай гамшгийг зайлуулж эзэндээ аз жаргал авчирдаг гэж батлан хэлсэн юм. Би өөрөө ямар нэг тодорхой зүйл баталж чадахгүй. Ямар ч байсан энэ номыг хадгалж, хамгаалж яв, дорно дахины ухаант хүний мэргэн үг биелэгдээсэй, манай удмынхан үргэлж аз жаргалтай байгаасай гэж чи хүсвэл хүүгээ энэ номыг уншиж чаддаг болгоорой» гэж хэлжээ. Миний эцэг энэ бүгдэд нэг их итгээгүй боловч номыг хадгалсаар яваад нас барахынхаа өмнө надад өгч өвөөд амласнаа ярьсан юм. Би эцгийнхээ үгийг нэг их тоосон ч үгүй, номыг далд хадгалчхаад ажил төрлөө эрхэлж явсаар дараа нь бүр мартаж ч орхиж. Гэвч сүүлийн үед буурал толгой өчнөөн зовлон үзэж, төчнөөн золгүй явдал тохиолдсоноос болоод овгийн сахиусаа саналаа. Амьдралынхаа сүүлийн өдрүүдийг удам угсааныхаа устан мөхөж байгаагийн гэрч болгохгүйн тулд би энэ номыг уншиж, ойлгож чаддаг болох ёстой. Уншиж сурахын тулд ява хэл сурах хэрэгтэй. Ийм л байна даа гэв.

	Өвгөн дуугүй болж, нүдэнд нь нулимс гүйлгэнэснийг ажиглалаа. Тэр буруу харж нулимсаа арчаад, дараа нь өнөөх номоо үзэхийг хүсэж байгаа эсэхийг минь асуухад нь зөвшөөрлөө. Өвгөн, зарц дуудаж ном авчрахыг тушаав. Зарцыг ном авчрахаар явах хооронд тэр өөрийн хүүхдүүд болон ач, зээ нараасаа бүгдээс нь хагацаж, нөхөрт гарсан ганц охинтой үлдсэн, тэр охин нь өвчтэй сул дорой ганц хүүхдийн тухай ярилаа.

	Зарц ном авчрахыг үзвэл ширэн хавтастай, бүдүүн хийцтэй шаравтар цаасан дээр том үсгээр хэвлэсэн, том хэмжээтэй, эртний ном байлаа. Номд нүүрний хуудас байгаагүй учир хэдэн онд хэвлэгдсэнийг нь мэдэх боломж байсангүй. Уг ном явын нэрт зохиолч, жонон Фулангигийн өгүүллэгүүд болохыг нь би англи хэл дээр бичсэн хэдэн хуудас өмнөх үгнээс нь мэдлээ.

	Үүнийг дор нь түшээ гүнд хэлсэнд тэр, энэ нууцыг англи хэлний тусламжаар олж мэдсэнийг минь сэжиглээгүй учир миний ява хэлний мэдлэгийн талаар сэтгэл хангалуун үлдлээ. Би утга учиргүй энэ зүйлийг мэддэг хүний тайван дүрээр номын хуудаснуудыг үргэлжлүүлэн эргүүлсээр байв. Эцэст нь бид үнэ хөлс, хугацааны талаар ярьж тохироод, өвгөнд жилийн дараа үнэтэй зүйлээ уншиж чаддаг болно гэж би амлалаа. Хэдэн өдрийн дараа анхныхаа хичээлийг хийхэд, өвгөн маань авьяасаараа надаас дутуу болох нь мэдэгдлээ. Тэр хэдэн үсэг ч атугай ялгаж бичиж сурах гээд яагаад ч чадсангүй. Сарын турш бид цагаан толгойн дөнгөж хагасыг үзэж амжсан бөгөөд ди Жакуэканга түшээ гүн тийм ч ой сайтай биш гэдэгт би итгэв. Тогтоосон бүх зүйлээ тэр дор нь л мартаж байв.

	Өвгөний юу хийж байгааг охин, хүргэн хоёр нь мэдээд (тэд номын тухай одоо болтол юу ч сонсоогүй гэж би бодож байна) нэг их сонирхсонгүй, зүгээр л наргиантай, өвгөнд ашигтай зугаа гэж үзжээ.

	Эрхэм Кастру минь, чамайг хамгийн их гайхуулах зүйл бол миний ява хэлний мэдлэгийг хүргэн нь шагшин гайхаж байсанд байгаа юм. «Жинхэнэ хосгүй зүйл! Ёстой гайхалтай! Ийм залуу байж, — Би ингэж мэддэг болоосой! Мөн хол явах байсан даа!» гэж тэр байн байн давтана. Хатагтай Мария да Глориягийн (гүнгийн охиныг тэгж нэрлэдэг байсан юм) нөхөр өндөр албан тушаалтай, танил ихтэй, нөлөө бүхий хүн боловч хэнээс ч зовохгүйгээр миний ява хэлний мэдлэгийг шагшин магтаж байна гэж төсөөлөөд үзээч. Аль ч талаас нь үзсэн гүн сэтгэл хангалуун байлаа. Хоёр сарын дараа тэр хичээлээс татгалзаж, өнөө шидэт номоосоо өнжөөд л нэг хэсгийг орчуулж өгч байгаач гэж надаас хүслээ. «Энэ номд юун тухай бичсэнийг ойлгох нь л хамгийн чухал, хэрвээ би сонсоод, та орчуулж өгөөд байвал мөн л болно шүү дээ» гэж хэллээ. Ийм маягаар өвгөн хичээлээр өөрийгөө зовоохгүйгээр овгийн үүргээ биелүүлж чадах болов.

	Би одоо болтол яваар юу ч ойлгодоггүйг чи сайн мэдэж байгаа шүү дээ. Ингээд хэд хэдэн тун ч утгагүй түүх зохиож, номоос орчуулсан мэтээр өвгөнд хэлж өгөх хэрэг гарлаа. Элдэв дэмий зүйлийг тэр яаж ханатлаа сонссон гэж бодно!.. Тэр яг л бурхны дуу хоолойг сонсож байгаа юм шиг үнэхээр их хөөрч, өдрөөс өдөрт намайг улам их хүндэтгэх болов.

	Өвгөн намайг өөрийн байшинд суулгаж, бэлэг сэлтээр даран, цалинг минь нэмлээ. Нэг үгээр хэлэхэд би тун хангалуун амьдрах болсон билээ.

	Энд нэг санаандгүй тохиолдол багагүй үүрэг гүйцэтгэсэн юм. Юу гэвэл: гүн Португалд амьдарч байсан нэгэн холын хамаатнаасаа өв залгамжилж авлаа. Цагаан цайлган өвгөн маань энэ явдлаа миний мэдлэгийн ач гэж үзэж, би ч өөрөө үүнд бараг итгэх шахсан шүү.

	Аажимдаа дотроо гэмших минь багассан боловч, жинхэнэ ява хэл мэддэг хүн тааралдах вий гэж айсаар л явлаа. Ялангуяа, цагаан санаатай хүн маань дипломат албанд ороход минь туслахыг хүссэн захиатайгаар намайг ди Карупу бэйл рүү явуулахад нь их айлаа. Би өөрийгөө дур татамгүй гадаад байдалтай, дэгжин ганган биш, ази маягийн царайтай гэж шалтаглан шаргуу эсэргүүцсэн боловч;

	— Зүгээр! Урагшаа, залуу минь! Та чинь ява хэл мэддэг шүү дээ гэж гүн урамшуулна.

	Би аргагүй явлаа. Бэйл надад сайшаасан бичиг өгч гадаад хэргийн Канцелярын газар оч гэлээ. Тэнд ажил явдал маань тун ч бүтэмжтэй боллоо.

	Канцелярын газрын эрхлэгч нь хэлтсийн дарга нараа цуглуулаад «Та нар хараач, энэ хүн ява хэл мэддэг гэнэ! Гайхмаар байгаа биз!» гэлээ.

	Хэлтсийн дарга нар нь өөрийн ажилтнууддаа танилцуулахад тэдний нэг нь намайг шагшсан, атаархсан бус, харин ч үзэн ядсан харцаар харсан юм. Тэд тал бүрээс л: «Та үнэхээр ява хэл мэддэг гэж үү? Мөн ч хэцүү хэл шүү! Манайд нэг ч хүн мэддэггүй юм» гэцгээнэ.

	Найрсаг бусаар намайг харсан тэр түшмэл:

	— Ноёнтон ява хэл мэддэг байж, харин би канаке2 хэл мэднэ... Та ч бас мэддэг биз дээ? гэж асуув.

	Би үгүй гэж хариулаад, сайдад өөрийгөө танилцуулахаар явлаа.

	Сайд босож хавчдаг шилээ засаад: «Ингэхэд та ява хэл мэддэг юм биз дээ?» гэж асуухад нь би тийм гэдгээ гэрчлээд, хаана энэ хэлийг сурсан тухай асуухад нь ява эцгийнхээ тухай зохиомол түүхээ ярьчихлаа. «Сайн байна, гэхдээ ноён та дипломатын ажилд орохгүй байвал дээр байх, энэ ажилд таны гадаад төрх тохирохгүй юм байна... Гэхдээ таныг Азид юм уу, Далайн аль нэг оронд консулын газар хуваарилж болох юм. Одоохондоо орон тоо байхгүй, гэхдээ би нэг өөрчлөлт хийхээр төлөвлөж байгаа, тэгэхэд та албан тушаалтай болно. Өнөөдрөөс эхлэн та яаманд үлд, дараа нь би таныг Базель руу хэл шинжээчдийн их хуралд илгээнэ. Та тэнд Бразилийг төлөөлөх болно. Иймд бэлтгэж, Говелакс, Макс, Мюллер болон бусад хүмүүсээс уншаарай» гэж сайд хэлдэг юм байна.

	Бодоод үзээч, би яваар юу ч мэдэхгүй, гэтэл ажилд орж, эрдэмтдийн их хуралд Бразилийг төлөөлөн оролцох ёстой болж байдаг!

	Өвгөн гүн нас баржээ. Номоо хүргэндээ өгч, ачдаа насанд хүрэхэд нь өгөөрэй гэж захисан байна. Гүн надад их хэмжээний мөнгө гэрээслэн үлдээсэн байлаа.

	Би малай-полинезийн хэл шуурхай үзэж эхэлсэн боловч амжилт олсонгүй. Сайн хооллож, сайхан хувцаслаж, тайван унтаж байгаа үед эсэн бусын ойлгомжгүй зүйлээр толгойгоо ядраах ямар хүсэл байх билээ. Би зөндөө ном худалдан авч хэл шинжлэлийн, хүн судлалын, өөр ямар ч билээ, чөтгөр бүү мэд, олон сэтгүүл захиалсан боловч бүтэл муутай хэвээр. Нэр алдар минь улам өсөж, гудамжинд явахад хүртэл энд тэндгүй л: «Хараач түүнийг, нөгөө ява хэл мэддэг хүн!» гэх дуулдана.

	Номын санд очиход минь хэл шинжлэгчид, Зондын олтиргийн арлуудын аль нэг аман аялгуунд төлөөний үгийг хэрхэн хэрэглэдэг талаар надтай зөвлөлдөнө. Эрдэмтэд надад захиа бичиж, сонинууд төгс мэдлэгийг минь хэт магтаж, харин би ява хэл сурахын хүслэн болсон олон шавиас татгалзахаас аргагүй болсон юм. Редакцын хүсэлтээр би «Журнал ду Комерсиу» сэтгүүлд явын эртний болон орчин үеийн уран зохиолын тухай дөрвөн үе өгүүлэл  бичлээ.

	— Чи тэр талаар мэдэхгүй байж яаж чадав аа? гэж анхааралтай сонсож байсан Кастру асуув.

	— Тун амархан. Эхлээд би толь бичиг, газар зүйн зарим лавлах ашиглан Ява арлын тухай бичээд, дараа нь огт байхгүй баахан эшлэл биччихсэн юм.

	— Энэ хүртэл ямар ч сэжиг төрүүлсэнгүй юү? Найз маань итгэж чадахгүй л байв.

	— Ямар ч сэжиг төрүүлээгүй.

	— Үнэнийг хэлэхэд би нэг удаа балрах шахсан шүү. Цагдаагийн газар нэг ойлгогдохгүй хачин хэлээр ярьсан, зэвхий бор царайтай усан цэргийг барьж л дээ. Орчуулагчдыг дуудсан боловч хэн ч тэр хэлийг нь ойлгосонгүй. Намайг бас урилаа. Тэгэхдээ миний эрдэм мэдлэгийг хүндэтгэж тун ч эелдэг, найрсаг байдлаар урьсан юм. Би шууд биш ч гэсэн аргагүйн эрхэнд очлоо. Цагдаагийн газар ирээд өнөө баривчлагдсан хүн маань мэддэг хоёр гурван голланд үгийнхээ тусламжаар голландын консулын газартай учраа ололцож түүний зуучилсны ачаар суллагдсаныг нь мэдлээ. Харин тэр усан цэрэг ява хүн байсныг нь бодохоос ч айх шиг болдог юм.

	Их хурал хуралдах өдөр ойртсоор. Би тэгээд Европ руу явлаа. Ямар аятайхан байсан гээч!

	Хурлын нээлтийн ёслолд оролцож, бэлтгэл хуралдаанд суулаа. Намайг тупи-гуарани хэлний салбарт хуваарилсан учир Парис явлаа. Явахын минь өмнө «Базелийн мэдээ»-нд миний зураг, намтар, номзүйн баримт бичиг хэвлэгдсэн байлаа. Намайг Базельд буцаж ирэхэд энэ салбарт хуваарилсанд дарга нь уучлал гуйлаа. Тэр миний бүтээлүүдийг мэдэхгүй учир намайг бразил хүн болохоор тупи-гуаранийн салбарт орох ёстой гэж бодсон байжээ. Би уучлал гуйсныг нь хүлээн авсан боловч одоо хүртэл ява хэлний талаар ямар ч бүтээл туурвиагүй учир амласан ёсоороо түүнд илгээж чадаагүй юм.

	Их хурал дуусахад "Базелийн мэдээ"-нд гарсан өгүүллийг хураангуйлан Берлин, Турин болон Парист дахин нийтлүүллээ. Парист миний бичсэн өгүүллийг уншсан хүмүүс надад зориулан дайллага хийж, уг дайллагыг сенатор Горо даргалав. Энэ бүх зугаа, дайллага маань арван мянган франк болж, итгэмтгий, цайлган санаатай ди Жакуэканга түшээ гүнээс өвлөж авсан бараг бүх мөнгөө зарцуулахад хүрлээ.

	Гэхдээ мөнгөө ч, цагаа ч дэмий үрээгүй юм. Би үндэсний бахархал болж, усан онгоцноос бууж эх газар дээрээ хөл тавихад, нийгмийн бүх давхаргын төлөөлөгчид алга нижигнүүлэн угтаж, хэдэн өдрийн дараа улсын төлөөлөгч намайг өглөөний хоолонд урьсан шүү.

	Зургаан сарын дараа би Гаванад консулаар томилогдож тэнд зургаан жил боллоо. Одоо малай, меланез, полинез хэлнийхээ мэдлэгийг улам баяжуулахаар тийшээ буцах гэж байна даа.

	— Хүн үнэмшмээргүй юм гэж Кастру аягатай шар айргаа аван хэлэв.

	— Хэрвээ би олсон амжилтдаа сэтгэл ханаагүй байсан бол ямар хүн болох байсныг минь мэдэж байна уу?

	— Ямар гэж?

	— Нэрт нян судлагч. Явцгаах уу даа?

	— Явцгаая.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.
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Заметки

		[←1]
	 Тимор арал — Малайн олтирогт багтдаг Бага Зондын арлуудын нэг, арлын хэсэг нь Португалийн колони.




	[←2]
	 Канаке — малай-полинезийн бүлгийн хэл.
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